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Bref curriculum vitae

Né le 12 février 1938 à Arras, département du Pas-de-Calais.
Licence de Philosophie obtenue le 28 octobre 1958 à l'Université des Lettres et Sciences Humaines 
de Lille.
Équivalence de la licence de Lettres Modernes obtenue le 27/06/1961 à l'Université des Lettres et 
Sciences Humaines de Lille.
Mémoire de maîtrise en Lettres Modernes, Université des Lettres et Sciences Humaines de Lille :  
« Les chansons de carnaval en patois à Lille au XIXe siècle ».
Professeur certifié au lycée technique de Tourcoing du 21/9/1962 au 31/08/1964.
Agrégation de Lettres Modernes à la session de 1964.
Professeur au lycée Faidherbe de Lille  du 1/1/1966 au 30/09/1967.
Assistant, puis maître-assistant à l'Université de Lille III, Sciences Humaines, Lettres et Arts, du 
1/10/1967 au 30/09/1981.
Doctorat d'Etat ès Lettres, Université de Lille III, Sciences Humaines, Lettres et Arts avec mention 
très honorable, en juin 1978.
Professeur à l'Université de Strasbourg II / Marc Bloch du 1/10/1981 au 30/09/2004.

– passage à la première classe le 01/01/1990
– passage en hors classe le 01/09/2001.

Directeur du Centre de Linguistique et Philologie Romane à partir de 1993, membre de l'équipe 
d'accueil des Sciences du langage.
Admission  à  la  retraite  le  01/09/2004,  éméritat  renouvelé  régulièrement  depuis  cette  date  par 
l’Université Marc Bloch, puis pas l’Université de Strasbourg.
Membre de l'équipe de recherche LiLPa de l'Université de Strasbourg, comme professeur émérite.

LISTE DES TRAVAUX ET PUBLICATIONS UNIVERSITAIRES

1971

1. Chrétien de Troyes : Le chevalier  au lion. Traduction  en collaboration avec Jean Trotin. Champion, 
CFMA, 1971.

1972

2. Adam de la Halle : Le jeu de la Feuillée. Traduction en collaboration avec Jean Trotin. Champion, 
CFMA, 1972.

1973

3. Villehardouin : "La Conquête de Constantinople. De Corfou au cap Malée". Explication de texte. 
Information littéraire, 1973, n°3, pp. 132-138.

4. "Motifs  et  formules  dans la  Conquête  de Constantinople de  Villehardouin".  Revue des  Sciences  
Humaines, fasc. 151, 1973, pp. 355-376.

5. Les textes médiévaux dans le premier cycle de l'enseignement secondaire, CRDP Lille, 1973, 65 p.

1974
6. André le Chapelain : Traité de l'amour courtois. Traduction. Klincksieck, Bibliothèque française et 

romane. Série D : Initiation, textes et documents, 1974, 260 p.



1975

7. Compte rendu détaillé de la Chronique dite saintongeaise éditée par André de Mandach, Romania, 
tome XCVI, 1975, pp. 413-425.

1976

8. "La traduction de la Chronique d'Adémar de Chabannes dans Tote l'histoire de France", Revue de  
linguistique romane, tome XL, 1976, pp. 57-115.

9. La  traduction  du  Pseudo-Turpin  du  manuscrit  Vatican  Regina  624.  Droz,  1976,  Publications 
romanes et françaises, 142, 161 p.

10. "Nature  et  fonction  des  proverbes  dans  les  Jeux-Partis",  in  Rhétorique  du  proverbe,  Revue des  
Sciences Humaines, tome 163, 1976, pp. 377-418 (Numéro avec bibliographie préparé par Claude Buridant).

11. "Analyse de l'orthographe d'usage dans une dictée de BEPC". Revue Bref n°5, février 1976, pp.5-26.

12. "Pour une étude diachronique du français moderne". Perspectives médiévales, n°2, novembre 1976, 
pp.3-31.

1977

13. "Les problèmes méthodologiques dans l'étude des traductions du latin au français au XIIIe siècle : le  
domaine lexical. Les couples de synonymes dans l'Histoire de France en français de Charlemagne à Philippe-Auguste 
(partie de la  Chronique des rois de France)". Actes du colloque  Linguistique et Philologie, Université de Picardie. 
Centre d'études médiévales, 29-30 avril 1976, diffusion H. Champion, pp.293-324.

1978

14. "Résurgences et déclics épiques dans les chroniques en prose au XIII e siècle : l'exemple du manuscrit 
Vatican Regina 624." Actes du VIIe Congrès International de la Société Rencesvals, Liège, 1978, pp.443-454.

15. Thèse soutenue en 1978 à l'Université de Lille III. Jury : MM. H. Roussel, Y. Lefèvre, F. Suard, P.  
Ménard, G. Sivery (Directeur de thèse : M. H. Roussel). Mention Très Honorable à l'unanimité.

1) Les problèmes de traduction du latin en français au XIIIe siècle à partir de l'Histoire de France en  
français de Charlemagne à Philippe-Auguste. Exemplaire dactylographié.

Tome l  (pp.1-337) :
Introduction : Le manuscrit, les textes et les sources. Intérêts et perspectives de l'étude.
Livre I : Le non-respect du mot à mot de principe.
Livre II : Le traitement des noms propres.

Tome II (pp.339-759) :
Livre III : Les problèmes de vocabulaire
Livre IV : La syntaxe.
Conclusions.

2) La traduction de la Philippide de Guillaume le Breton du manuscrit Vatican Regina 624.
Tome 1 :

Introduction. Etude des graphies. Texte (pp.1-184)
Tome 2 :

Notes et glossaire (pp.185-318).

1979

16. Cassette  d'initiation  à  l'expression  orale.  Editions  "Les  mots  dits",  volume  B  :  Généralités.  Le  
système phonétique du français. 1979.

1980
17. "Jean de Meun et Jean de Vignay, traducteurs de l'Epitoma rei militaris de Végèce. Contribution à l'étude de 



la traduction au Moyen Age." Mélanges André Lanly. Publications de l'Université de Nancy II, 1980, pp. 51-69.

18. "Blaise de Vigenère, traducteur de la  Conquête de Constantinople de Villehardouin", in  Récrire,  
traduire au XVIe siècle, Revue des Sciences Humaines, tome LII, n°180, pp.95-118.

19. "Le  strument  et et  ses  rapports  avec  la  ponctuation  dans  quelques  manuscrits  médiévaux",  in  
Théories linguistiques et traditions grammaticales. Presses Universitaires de Lille. 1980, pp.13-53.

20. "Problématique  de  l'emprunt  lexical  en  latin  médiéval",  in  L'emprunt  linguistique.  Cahiers  de  
l'Institut de linguistique de Louvain,  1980, pp.37-67, éds. C. Buridant et H. Le Bourdellès. Actes du Colloque sur 
L'emprunt linguistique organisé par le Centre Interdisciplinaire de Recherche en Linguistique de Lille, octobre 1978.

21. "Les binômes synonymiques. Esquisse d'une histoire des couples de synonymes du Moyen Age au  
XVIIe siècle." Bulletin du Centre d'Analyse du discours, n°4, 1980. Synonymies, pp. 5-79.

1981

22. "Des braies au pantalon de Tristan :  Réflexions sur les traductions marotiques et les traductions  
modernisantes des textes médiévaux." Perspectives Médiévales, n°7, juin 1981, pp. 53-80.

23. "Réflexions sur deux traductions récentes de la Chanson de Roland", L'Information Littéraire, 1981, 
n°4, pp.160-166.

24. "Le mot main dans les dictionnaires français du XVIe au XXe siècle" in La main et les doigts dans  
l'expression linguistique.  Lacito-Documents :  Eurasie 6,  1981, pp.45-64, éd. Fanny de Sivers.  Actes du Colloque  
organisé par le Laboratoire des langues et civilisations à tradition orale, Paris, 9-11 septembre 1980.

1982

25. "Blaise  de  Vigenère,  traducteur  des  Commentaires  de  César."  Travaux  de  Linguistique  et  de  
Littérature publiés par le Centre de Philologie et de Littératures Romanes de l'Université des Sciences Humaines de  
Strasbourg. XX, 1, 1982, pp.101-133.

1983

26. "'Translatio  medievalis'.  Prolégomènes  à  une  histoire  de  la  traduction  du  Moyen  Age  à  la  
Renaissance".  Communication  au  Colloque  franco-britannique  sur  la  traduction  (Histoire,  Epistémologie,  
Applications), organisé par l'Institut Français du Royaume Uni, Londres, 16-19 juin 1983.

27. "'Translatio medievalis'. Théorie et pratique de la traduction médiévale."  Tra-Li-Li , XXI, I, 1983, 
pp. 81-136.

28. Compte rendu : Aspland C.W.,  A medieval French Reader (Anthologie), Oxford, Clarendon Press, 
1979, dans Cahiers de Civilisation Médiévale,  103, 1983, pp.251-252.

1984

29. "La littérature militante au XVIe siècle, sa vulgarisation et sa diffusion. Contribution à l'histoire de la  
traduction." Mélanges Alice Planche. Nice : Annales de la Faculté des Lettres et Sciences Humaines de Nice, Centre  
d'Etudes Médiévales, n° 48, 1984, tome 1, pp. 83-96.

30. "Saussure et la diachronie", Tra-Li-Li, XXI, 1984, pp.19-51.

31. "Les  proverbes  et  la  prédication  au  Moyen  Age"  in  Richesse  du  proverbe  (avant-propos  de  C. 
Buridant).  Tome  I.  Les  proverbes  au  Moyen  Age,  Université  de  Lille  III,  1984,  pp.  23-54.  Actes  du  Colloque 
International de Parémiologie, Lille, 6-8 mars 1981, sous le patronage du Centre Interdisciplinaire de Recherches en  
Linguistique, et du Centre d'Etudes Médiévales et Dialectales de l'Université de Lille III, publiés en collaboration avec  
F. Suard.

1985



32. "De l'ancien au moyen français  :  la  traduction de la  Philippide  de Guillaume le  Breton dans la 
Chronique des rois de France et son évolution, d'après les manuscrits, du XIIIe au XVe siècle : aspects d'une récriture.  
I. Le lexique", in Mélanges Hélène Naïs. Numéro spécial de Verbum, Nancy, 1985, pp.35-57.

33. Transcription sur carte pour traitement par ordinateur de la Conquête de Constantinople de Robert de 
Clari, en collaboration avec le CRAL de Nancy, sous la direction de Melle H. Naïs. Index paru.

34. Organisation du Congrès Rencesvals (Société d'Etude des épopées romanes) dans le cadre du Centre  
de Philologie romane, à Strasbourg, août 1985.

1986

35. La  traduction  de  l'Historia  Orientalis  de  Jacques  de  Vitry. Introduction,  texte  et  glossaire. 
Klincksieck, 1986. (Bibliothèque française et romane. Série B : éditions critiques de textes), 216 pages.

36.  La lexicographie au Moyen Age,   Lexique,  n°4,  coordonné par Cl. Buridant, Presses Universitaires de 
Lille, 1986.

- Avant-propos, pp.7-8.
- "Lexicographie et glossographie médiévales. Esquisse de bilan et perspectives de recherches", pp.9-46.

37. Compte rendu de Gunnar Tancke : Die italienischen Wörterbücher von den Anfängen bis zum Erschienen  
des  Vocabolario  degli  Academici  della  Crusca  (1612).  Bestandaufnahme  und  Analyse. Max  Niemeyer  Verlag, 
Tübingen, 1984, pp.197-203. Compte rendu paru dans La lexicographie au Moyen Age, Lexique, n°4, 1986, pp.197-
203.

38.  "Les  articulations  narratives  et  l'expression  de  la  causalité  chez  Commynes  (tome  I  de  l'édition  
Calmette)",  Verbum, Université de Nancy II, tome IX, 1986, fascicule 2. Numéro spécial : Types textuels et analyse  
linguistique du moyen français, pp. 141-212.

1987

Comptes rendus parus dans les  Cahiers de Civilisation Médiévale sur des traductions en français moderne 
d'oeuvres médiévales :

39. - Martine Thiry-Stassin :  Le Roman d'Eneas, traduit en français moderne, Paris, Champion, 1985 
(Collection des Classiques français du Moyen Age, XXXIII), CCM XXX, 1987, N°1, fasc. 117, pp.93-94.

40.- Blanchard Joël et Quereuil Michel, Ami et Amile, Chanson de geste traduite en français moderne, Paris, 
Champion, 1985, CCM, XXX, 1987, n°4 (fasc. 120), pp.369-370.

41. - Aubailly Jean-Claude,  Amadas et Ydoine, roman du XIIIe siècle, traduit d'après l'édition de J.R. 
Reinhard, Paris, Champion, 1986, CCM, XXX, 1987, n°2 (fasc. 118), pp.185-186.

42. "Les particules séparées en ancien français". Actes du Colloque Romanistique-Germanistique : une  
confrontation, publiés par l'Association des Publications près les Universités de Strasbourg, Strasbourg 1984, édités et  
présentés par C. Buridant, pp.185-204.

43. "L'ancien français à la lumière de la typologie des langues : les résidus de l'ordre "objet-verbe" en  
ancien français et leur effacement en moyen français" in Romania, tome 108, 1987, pp. 20-65.

44. BIBLIORTHO,  L'orthographe française dans tous ses états. Essai de bibliographie raisonnée , en 
collaboration avec J.-C. Pellat, CRDP, Strasbourg, 1987, 80 pages.

1988

45. Invitation au Colloque International d'Histoire de l'exégèse biblique au XVIe siècle, organisé par  
l'Institut  d'Histoire de la Réformation,  Genève, août-septembre 1988. Organisation,  en collaboration avec Bernard  
Roussel,  professeur  à  l'Ecole  Pratique  des  Hautes  Etudes,  Sciences  Religieuses,  du  séminaire  consacré  aux  
"Traducteurs de la Bible en latin et en langues vernaculaires". Exposé d'introduction sur "Les problèmes de traduction  
au XVIe siècle" ayant donné lieu à un fascicule de 70 pages envoyé aux participants.

46. Compte  rendu  de  Susan  Babbit,  Oresme's  Livre  de  Politiques  and  the  France  of  Charles  V,  



Philadelphia (The American Philosophical Society), 1985,  Zeitschrift für romanische Philologie, 104, 1988, pp.153-
157.

47. "Le mouvement du lexique français du XIIIe au XVe siècle à travers la récriture de la Chronique des  
rois de France et de la Bible anglo-normande, in Studia Romanica Poznaniensa, vol. 13, 1988, pp.15-34. Actes de la 
Ve Conférence des Linguistes Romanisants de Poznan, mai 1985.

48. "L'ancien français revisité : bilan des recherches récentes", L'Information Grammaticale, 39, octobre 
1988, pp.10-17.

49. Rapport de synthèse sur "Saussure et la diachronie" à partir des exposés de R. Engler et P. Wunderli,  
dans La linguistique génétique. Histoire et théories. Ed. par A. Joly, PUL, Equipe de recherche en psychomécanique 
du langage, 1988, pp.100-114.

50. "L'approche diachronique en phraséologie.  Quelques traits  de la phraséologie en ancien et  en moyen  
français" in Europhras 88, Phraséologie contrastive, Klingenthal-Strasbourg, collection Recherches Germaniques, n° 
2,  1988,  pp.  31-42,  éd.  G.  Greciano.  Actes  du  Colloque  International  de  Phraséologie  contrastive,  Klingenthal-
Strasbourg, 12-16 mai 1988, organisé par G. Greciano et C. Buridant.

51."Les correspondances phono-,  morpho-  et  logogrammiques et  le  croisement  de la  diachronie  et  de  la  
synchronie dans le plurisystème graphique du français", in Pour une théorie de la langue écrite, Paris, éd. du CNRS, 
1988, pp. 233-242. Actes de la Table Ronde internationale CNRS-HESO, Paris, 23-24 octobre 1986, sous la direction  
de N. Catach.

1989

52. "La traduction dans l'historiographie médiévale : l'exemple de la Chronique des rois de France" in 
Traduction et traducteurs au Moyen Age, Paris, éd. du CNRS, 1989, pp.243-263. Actes du Colloque international du 
CNRS organisé à Paris, Institut de recherche et d'histoire des textes, 26-28 mai 1986, textes réunis par G. Contamine.

53. "L'approche diachronique en phraséologie : quelques aspects de l'ancien et du moyen français",  Tra-
Li-Phi, tome XXVII, 1989, pp.127-149.

54. Compte  rendu  de  Wolfgang  Raible : Romanistik,  Sprachtypologie  und  Universalienforschung. 
Beiträge  zum  Freiburger  Romanistentag,  1987,  Tübinger  Beiträge  zur  Linguistik,  331,  Gunter  Narr,  Tübingen. 
Compte rendu paru dans la Revue de Linguistique Romane, tome 53, 1989, pp.488-493.

55. Compte rendu de André Joly : Essais de systématique énonciative, PUL, 1987. Equipe de recherche 
en psychomécanique du langage. Compte rendu paru dans la Revue de Linguistique Romane, tome 53, 1989, pp.206-
210.

1990

56.  "Traduction  des  textes  "profanes",  traduction  des  textes  "sacrés",  quelques  problèmes  linguistiques",  
Théorie et pratique de l'exégèse, Genève, Droz, 1990, Etudes de philologie et d'histoire, Séminaire Traducteurs de la  
bible comme exégètes, 2, pp. 144-149.

57. "Y a-t-il un courant anti-épique au Moyen Age... et au delà?", Actes du XI
e 

congrès International de la  
Société Rencesvals (Barcelone, 22-27 août 1988), Memorias de la Real Academia de Buenas letras, XXI, 1990, tome I, 
pp. 121-149.

58. "Définition et étymologie dans la lexicographie et la lexicologie médiévales",  La définition,  Larousse, 
1990, Centre d'études du lexique, J. Chaurand éd., pp. 43-59.

59.  Toward a Typology of  European Languages,  Mouton de Gruyter,  1990,  edited by Johannes Bechert, 
Giuliano  bernini,  Claude  Buridant.  Empirical  Approaches  to  Language Typology,  8.  "L'infinitif  dans  les  langues  
romanes et les langues germaniques : essai d'approche typologique", pp. 141-163.



60. Compte rendu de Finn Sorensen (ed),  Valency,  Three Studies on the Linking Power of Verbs (Cebal 
Series, No 11, Copenhagen Studies in Language, Copenhage, Nyt Nordisk Forlag Arnold Busck, 1988, Zeitschrift für  
romanische Philologie, 106, 1990, 534-538.

61. Compte rendu de Lexique et syntaxe en grammaire générative, n° 7 de Lexique, coordonné et présenté par 
G. Booij et A. Hulk, Lille, Presses universitaires de Lille, 1988, Zeitschrift für romanische Philologie, 106, 1990, 654-
657. 
 

1991

62. Chrétien de Troyes, Yvain ou le Chevalier au lion, traduction en français moderne,  2ème édition revue et 
corrigée en collaboration avec Jean Trotin, Champion, 1990, CFMA, 5.
 

63. Compte Rendu de  El teatro de Adam de la Halle : le Jeu de la Feuillée, le Jeu de Robin et Marion.  
Traduccion, Introduccion y Notas por Antonia Martinez Perez y Concepcion Palacios Bernal , Universidad de Murcia, 
1989, Textos de creacion literaria, n° 17, Revue de Linguistique Romane, 55, 1991, pp. 262-264.

64. Compte rendu de La chanson des Saisnes, édition critique par Annette Brasseur, Droz, 1989, TLF, 369-
370;  Etude linguistique et littéraire de la chanson des Saisnes de Jehan Bodel ,  Genève, Droz, 1990, Publications 
Romanes  et  Françaises,  190,  dans  Bien  dire  et  bien  apprendre,  Centre  d'Etudes  médiévales  et  dialectales  de 
l'Université de Lille III, 9, 1991, 163-172.

65. "En passant par le Glossaire des Glossaires du moyen français. Les glossaires des éditions de textes de 
moyen français et l'élaboration du Dictionnaire de moyen français.  Essai d'analyse critique",  Revue de Linguistique  
romane,  55, 1991, 427-478. (Article reprenant un exposé prononcé le 1er octobre 1990 à l'Institut National de la  
Langue  française  de  Nancy,  dans  un  séminaire  faisant  partie  d'un  stage  de  formation  pour  les  rédacteurs  du 
Dictionnaire de moyen français, organisé à l'initiative de Robert Martin).

66. Compte rendu de Jean Rychner, La narration des sentiments, des pensées et des discours dans quelques  
oeuvres des XIIe et XIIIe siècles, Droz (Publications Romanes et Françaises, 192), Genève, 1990, dans la  Revue de 
Linguistique romane, 55, 1991, 563-569.

67. Compte rendu de Denyse Delcourt, L'éthique du changement dans le roman français du XIIe siècle , Droz 
(Histoire des idées et critique littéraire, 276), Genève, 1990, dans la Revue de Linguistique romane, 55, 1991, 602-603.

68. "Le rôle des constructions syntaxiques dans le Dictionnaire de moyen français", Séminaire dans le cadre 
du Stage de formation "Analyse sémantique du moyen français",  organisé du 30 septembre au 2 octobre  1991 à  
l'INaLF de Nancy, pour l'élaboration du Dictionnaire de moyen français.

69. Communication aux "Rencontres Linguistiques en pays rhénan", organisées par M. Riegel et G. Kleiber,  
Strasbourg,  11  novembre  1991  :  "Considérations  sur  l'évolution  typologique  de  l'ancien  français  au  français  
contemporain."

1992

70.  Bibliortho. Essai de bibliographie raisonnée de l'orthographe française et des systèmes graphiques , en 
collaboration avec J.-C. Pellat, Presses Universitaires de Strasbourg, 1992. 

71. Communication au 20e Congrès de Linguistique Romane, Zürich, avril 1992, dans la section "Typologie  
des langues romanes", dirigée par W. Raible et W. Oesterreicher : "L'ordre TVX en ancien français", paru dans les  
Actes en 1993.

72. Organisation de la Table Ronde sur l'"Etymologie au Moyen Age et à la Renaissance", patronnée par le  
CNRS, dans le cadre de l'URA DO 382 du CNRS, le Centre de Philologie Romane et l'Equipe de Recherches sur la  
Traduction  Médiévale  de  Strasbourg,  le  29  mai  1992,  à  l'Université  des  Sciences  Humaines  de  Strasbourg. 
Communication : "Les paramètres de l'Etymologie médiévale", à paraître dans les Actes, rassemblés et présentés par  
Claude Buridant,  qui constitueront, en 1996, le numéro 14 de Lexique.

73. Compte rendu des Leçons de linguistique de Gustave Guillaume, 1943-1944 A, Esquisse d'une grammaire  



descriptive de la langue française (II), Presses Universitaires de Lille, Presses de l'Université Laval, Québec, 1990, 
Revue de Linguistique Romane, 56, 1992, pp. 612-615.

74. Compte rendu de J. Calvo-Pérez/C. Hernández-Sacristán (edd.)  Perceptual and Topological Criteria in  
Linguistic Description  (LynX. A Monographic Series in Linguistics and World Perception, vol. 1), Valencia (Artes  
Gráficas Sohr), 1988, Zeitschrift für Romanische Philologie, 108, 1992, pp. 632-635.

1993

75. "L'emploi des temps dans la chanson de geste Ami et Amile", Actas do XIX Congreso Internacional de  
Lingüística e Filoloxía Románicas, Universidade de Santiago de Compostela , 1989, Publicadas por Ramón Lorenzo, 
Fundación "Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa", A Coruña, 1993, V, pp. 645-698.

76. Compte rendu de  Les marques d'usage dans les dictionnaires (XVIIe-XVIIIe siècles), Lexique,  9, 1990, 
Presses Universitaires de Lille, coordonné et présenté par Michel Glatigny, Revue de Linguistique Romane, 57, 1993, 
253-258.

77. "Glossaire révisé du roman d'Erec en prose", Travaux de Linguistique et de Philologie, 31, 211-251.

78. Compte rendu de K. Hölker, Zur Analyse von Markern, Korrektur- und Schlussmarker des Französischen  
(Zeitschrift für französische Sprache und Literatur, Beiheft, N. F., H. 15), Stuttgart, Steiner-Verlag Wiesbaden, 1988. 
paru dans Zeitschrift für Romanische Philologie, 109, 227-229.

79.  "L'évolution  de  l'ancien  français  vers  le  français  contemporain.  Aperçu  typologique",  Actes  du  XXe 
Congrès International de Linguistique et Philologie Romanes,  Niemeyer, Tübingen, 1993. Tome III, Section IV - 
Typologie des langues romanes, pp. 27-49.

80. Compte rendu de B. Cerquiglini,  Eloge de la variante. Histoire critique de la philologie , Paris, Seuil, 
1989, dans les Cahiers de Civilisation Médiévale, 26, 1993, pp. 396-398.

81. "Le concept d'obligation et son expression dans les langues romanes. Essai d'aperçu synthétique", Studia 
romanica posnaniensia, XVII, 1993, Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, 85-122.
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Gebrauch,  Frankfurt am Main, Peter Lang, 2009. Linguistik International,  22.  Nouveaux Cahiers d'allemand,  juin 
2011, 221-228.

2011

159. « Modèles et remodelages », in:  Translations médiévales (Transmedie). Cinq siècles de traductions en  
français au Moyen Age (XIe – XVe siècles). Étude et Répertoire,  Claudio Galderisi éd., Volume I,  De la 'translatio  
studii' à l'étude de la 'translatio', I) Modèles culturels médiévaux, Turnhout, Brepols, 93-126.

160. Esquisse d'une traductologie au Moyen Age, in: Translations médiévales (Transmédie). Cinq siècles de  
traductions en français au Moyen Age (XIe – XVe siècles). Étude et Répertoire, Claudio Galderisi éd., Volume I, De la 
'translatio studii' à l'étude de la 'translatio', II, Perspectives esthétiques, Turnhout, Brepols, 325-381.

2012

161.   « Essai sur la proverbialité médiévale »,  Aliento. Echanges sapientiels en Méditerranée, n° 2, Marie-
Christine Bornes-Varol & Marie-Sol Ortola éds, Corpus anciens et bases de données, Nancy, Presses Universitaires de 
Nancy, 2012,  223-258.

162.  Compte rendu de Kessler Martina D. :  Viel Köche versaltzen den Brey und Bey viel Hirten wird übel  
gehütet. Diachrone Betrachtung  der Variantenvielfalt phraseologischer Formen in Werken ab dem 16. Jahrhundert . 
Peter Lang, Frankfurt am Main – New York, 2010. Europäische Hochschulschriften, Reihe XXI, Linguistik, Bd. 360.  
Nouveaux Cahiers d'Allemand, 29e année (2012), 352-356.

163.  « Contribution  à  l'histoire  de  la  prose  française  médiévale  :  la  traduction  du  latin  dans  les  textes  
historiographiques français et espagnols », In Guillot C., Combettes B., Lavrentiev A. Oppermann-Marsaux & Prévost 
S. (éds.), Le changement en français. Études de linguistique diachronique, Bern : Peter Lang, 15-35.

164.  Compte  rendu  de  Lexique  19.  Changer  les  dictionnaires ?  Numéro  coordonné  par  P.  Corbin  /  N. 
Gasiglia, Lille, Presses Universitaires du Septentrion, 2009, Revue de Linguistique romane, 76, 2012, 537-538.

2013

165. « L'onomastique dans la Chronique des rois de France un cas exemplaire de traitement des noms propres 
à  partir  du  latin  », Actas  del  XXVI  Congreso  internacional  de  lingüistica  y  de  filología  romanicas.  Secció 6, 
Descripció histórica i/o sincrònica de les lengües romániques : onomástica (toponímia i antroponímia), Casanova 
Herrero Emili – Rigual Cesareo eds. Berlin : De Gruyter, 35-48.

166.  Compte rendu de Jean Golein,  Le «Racional des divins offices » de Guillaume Durand. Livre IV, La  
messe – Les « Prologues » et le « Traité du Sacre ». Liturgie, spiritualité et royauté. Une exégèse allégorique . Édition 
critique  et  commentée  par  Charles  Brucker  et  Pierre  Demarolles.  Genève,  Droz,  2010  (Publications  romanes  et 
françaises, 250). In Zeitschrift für romanische Philologie, 129 (3), 2013, 822-830.



2014

167. Compte rendu de Sarah Hoffmann, Argumentative Strukturen in sprichwörtern. Bern, etc. : Peter Lang. 
Sprichwörterforschung, Bd. 28. Herausgegeben von Wolfgang Mieder. In Nouveaux Cahiers d'Allemand, 32, n° 1, 
2014, 41-49, Sous le titre « Du nouveau dans la parémiologie ».

168. Compte rendu de Philipp Burdy, Die mittels -aison und Varianten gebildeten Nomina des Französischen.  
Eine Studie zur diachronen Wortbildung. Frankfurt am Main : Virrotio Klostermann, 2013 (Analecta Romanica, 81). 
In Revue de Linguistique Romane, 78, 2014, 231-240.

2015

169. « Unes manieres de...  L'indéfini pluriel  uns/unes  en français médiéval : nouvel aperçu en perspective 
romane »,  in  Bellon  R.  (éd.),  Études  de  linguistique  médiévale.  Hommage  à  Ambroise  Jean-Marc  Queffélec ,  I, 
Frankfurt/Main, Peter Lang.

170.  « La troisième contribution monographique de James N. Adams : la variation diastratique du latin », 
Compte rendu de Adams, J.  A.,  Social variations and the Latin Language,  Cambridge University Press,  2013, in 
Revue de Linguistique romane, Rubrique Mise en relief,  79, 2013, 279-295.

171.  « L'histoire  du  français  en  perspective  romane :  esquisse  méthodologique »,  in  Lagorgette  D.  (éd.), 
Repenser l'histoire du français, Université Savoie Montblanc, Laboratoire LLSETI, 2015, 33-61.

172. « Les premières traductions hagiographiques en français : premiers jalons d'une étude prospective », in 
A. Carlier, M. Goyens et B. Lamiroy (éds.), Le français en diachronie. Nouveaux objets et méthodes, Bern, Berlin etc., 
Peter Lang, Sciences pour la communication, 9-34.

173. F. Rainer - C. Buridant,  From Old French to Modern French, in Müller G., Ohnheiser J., Olsen S., 
Rainer  F.  (éds.),  Handbücher  zur  Sprach-  und  Kommunikattionswissenschaft,  Volume III,  Word-Formation,  XII. 
Historical Word-Formation, 113. From Old French to Modern French, 2015, 1975-1999.

174 « Édition et traduction », in D. Trotter (éd.),  Manuel de la philologie de l'édition,  Berlin/Boston, De 
Gruyter. Coll. Manuels de linguistique romane, volume 4, 319-368.

2016

175. «Les éditions de textes médiévaux : réflexions liminaires (établissement du texte et glossairistique », in 
S. Dörr er Y. Greub (éds.), Quelle philologie pour quelle lexicographie ? Actes de la section 17 du XXVIIe Congrès 
International  de  Linguistique et  de  Philologie  Romanes,  Heidelberg,  Universitätsverlag Winter.  Studia  Romanica,  
Band 197, 33-76.

176. « Hommage à Jacques Abélard », Le Français Préclassique, n° 18, 2016, 11-16.

2017

177.  « Le  style  formulaire  dans  le  Fierabras  occitan »,  in  Revue des  langues  romanes,  2017/1,  numéro 
thématique Esta canso es faita d’aital guia, 89-118.

178. « Les formes fortes du pronom personnel régime devant les formes finies du verbe en ancien français  : 
un wallonisme ignoré ? », Revue de Linguistique Romane, tome 81, 71-87.

179. Articles du Dictionnaire culturel de Strasbourg, 1880-1930, sous la direction de Roland Recht et Jean-
Claude Richez, Strasbourg, Presses Universitaires de Strasbourg, 2017.
- Gustav Groeber, p. 230.
- La philologie romane à Strasbourg, p. 415.
- Ernest Hoepffner, p. 285.

180. Conférence sur « La langue picarde au Moyen Âge », à l’invitation de l’Agence régionale de la langue 
picarde, le 4 mai 2017, à la bibliothèque Louis Aragon d’Amiens.



2018

181. « La traduction des Dialoge Gregoire lo pape, XIIe siècle : essai d’étude systématique », in Carlier A. et 
Guillot-Barbance C. (éds.), Latin tardif, français ancien : continuités et ruptures, Berlin, De Gruyter, 2018. Beihefte 
zur Zeitschrift für romanische Philologie, éditions Niemeyer, 420, p. 35-72.

182. « Le factitif en ancien français », in Thibaut A. (éd.) avec la collaboration de M. Duval et N. Lo Veccio,  
Le causatif : Perspectives croisées, EliPhi, Éditions de linguistique et de philologie, Travaux de Linguitique romane : 
Morphologie, syntaxe, grammaticographie, 2018, p. 45-66.

185.  Compte  rendu  de  Céline  Guillot-Barbance,  Le  démonstratif  en  français :  étude  de  sémantique  
grammaticale diachronique (9ème – 15ème  siècles), Peeters, 2017, dans la revue  Le français préclassique,  volume XX, 
2018, p. 177-196.

2019

184. Communication au XXIXe Congrès International de Linguistique et de Philologie Romanes, Université  
de Copenhague, Section IV : Syntaxe, le 1er juillet 2019 : « Présentation de la Grammaire du Français Médiéval (XIe –  
XIVe siècle) » publié dans les Actes. 

185. « La prédétermination du verbe et son évolution en ancien et en moyen français  », in  Le français en  
diachronie.  Moyen français - Segmentation des énoncés - Linguistique textuelle , dir. Daniéla Capin, Julie Glikman, 
Vanessa Obry et Thierry Revol, Strasbourg/Zürich, ELiPhi, coll. « Travaux de linguistique romane », 2019, 37-56.

186.  « La morphologie au carrefour des descriptions linguistiques »,  in Duval  Frédéric,  Guillot-Barbance 
Céline, Zinelli Fabio (éds.), Les Introductions linguistiques aux éditions de textes, Paris, Garnier, Classiques Garnier, 
2019. Histoire et évolution du français, 5, p. 197-222.

187. Grammaire du Français Médiéval : XIe – XIVe siècles, éditions EliPhi, coll. Bibliothèque de Linguistique 
Romane, sous la direction de M.-D. Glessgen et G. Roques, 1273 pages.

2020

188. Présentation de la  Grammaire du Français Médiéval, éditions ELIPHI, réunion organisée par LiLPa à 
l’Université de Strasbourg.

189.  Présentation  de  la  Grammaire  du  Français  Médiéval,  éditions  Eliphi,  Séminaire  du  Groupe  de 
Recherches en Histoire de la Langue Française, Paris-Sorbonne, 14 février 2020.

190. « Petit panorama de la ponctuation médiévale », in Mise en relief [Compte rendu détaillé de Ponctuer 
l’œuvre médiévale. Des signes au sens. Études réunies par Valérie Fasseur et Cécile Rochelois, Genève, Droz, 2016 
(Publications Romanes et Françaises, CCLXVII)] , Revue de Linguistique Romane, tome 84, 288-316.

191. « Vers une nouvelle grammaire de l’ancien français en perspective romane », in Mari Bacquin, Petra 
Bernardini, Verner Egerland, Jonas Granfeldt (eds.),  Écrits sur les langues romanes à la mémoire d’Alf Lombard,  
Lund, Études romanes de Lund, 111, 65-100 [texte de la conférence faite au colloque en hommage à Alf Lombard de  
novembre 2012.  Est  entre temps parue la  Grammaire du Français Médiéval,  reprenant  et  intégrant  largement  ce 
panorama comparatif esquissé dans les langues romanes, dans le domaine de la grammaticalisation].

2021

192. Compte rendu de Eva Varga,  Verbstellungsmuster im Altfranzösischen. Ein Beitrag zur historischen  
Syntaxforschung aus Diskurstraditioneller Perspektive, Berlin/Boston, de Gruyter (Beihefte zur ZrP, 146), 2017, 524 
pages. Revue de Linguistique Romane, Tome 85, 2021, 222-242.

193. « La  Grammaire du Français Médiéval,  brève présentation », in Lene Schøsler, Juhani Härmä (éds.), 
Actes du XXIXe Congrès international de linguistique et de philologie romane (Copenhague, 1-6 juillet 2019), Eliphi : 
Editions de Linguistique et de Philologie, 2021, Volume II, Section 4, Syntaxe, 379-388.

194. Compte rendu de Mathieu Goux, Le Pronom-déterminant relatif  LEQUEL en français préclassique et  



classique (1580-1720), Paris, Garnier, 2019. Coll. Classiques Garnier, Histoire et Évolution du français, 6,  Le français  
préclassique,  numéro 23, 151-179.

2022

195. Grammaire du français médiéval : XIe – XIVe siècles, éditions EliPhi, coll. Bibliothèque de Linguistique 
Romane, sous la direction de M.-D. Glessgen et G. Roques, 1273 pages. Deuxième édition revue.

2023

196.  Compte  rendu  de  Gilles  Siouffi  (dir.),  Christiane  Marchello-Nizia,  Bernard  Combettes,  Jacques  
Dürrenmatt, Marie-Albane Watine et Antoine Gautier,  Une histoire de la phrase française, Arles, Actes Sud, Paris, 
Imprimerie Nationale Éditions, Le français préclassique, n° 25, 2023, p. 234-255.

197. « Formule et style formulaire en ancien et moyen français », in Émilia Hilgert, Georges Kleiber, Silvia 
Palma (éed.), La notion de formule en linguistique, Éditions Lambert-Lucas, 2023. Collection Études linguistiques et 
textuelles (Collection du Crem), 63-82.

2024

198.  « L’apport  des  Observations  de  Gilles  Ménage  à  la  langue  française »  [Compte  rendu  de  Marc 
Bonhomme, Gilles Ménage, Observations sur la langue françoise,  Paris,  Garnier.  Classiques Garnier,  2022. Coll. 
Descriptions et théories de la langue française, 6.  Série Remarques et observations sur la langue française , 5], Mise en 
relief, Revue de Linguistique Romane, 88, 2024, 299-317. 

199. Compte-rendu de Yan Greub et Olivier Collet,  La variation régionale de l’ancien français. Manuel  
pratique, éd. ÉliPhi, Strasbourg. Coll. Travaux de linguistique romane, Linguistique historique, 2, 2024,  Perspectives  
Médiévales, 45-46, 2024 [Accessible en ligne].

2025

200. Compte-rendu de Antoine ARNAUD / Claude LANCELOT, Grammaire générale et raisonnée. Édition 
de Bernard COLOMBAT et Jean-Marie FOURNIER, Paris, Classiques Garnier (Coll.  : Description et théories de la 
langue françaises des XVIIe et XVIIIe siècles, 4), 2023. Revue de linguistique romane, Tome 89, 2025, 288-295.

ARTICLES ET OUVRAGES A PARAÎTRE 

L'étymologie,  de  l'Antiquité  au  XXIe siècle,  à  paraître  dans  la  collection  des  Classiques  Garnier  ou  Travaux  de 
Linguistique Romane, en cours de révision (environ 350 pages).

Édition  de  la  Chronique  des  rois  de  France,  vaste  chronique  retraçant  l'histoire  des  rois  de  France  depuis  les 
légendaires  origines  troyennes  à  partir  des  manuscrits  Christina  624 de  la  Bibliothèque  du  Vatican  et  869  de  la  
Bibliothèque  du  Château  de  Chantilly,  en  collaboration  avec  Gillette  Labory,  chercheur  honoraire  à  l'Institut  de  
Recherche et d'Histoire des Textes de Paris, édition prévue en plusieurs tomes dans la collection de la Société des  
Anciens Textes Français (SATF), sous la direction du professeurRichard Trachsler. Tome I en préparation (2 volumes)  
pour la publication prévue en 2022, mais retardée par les problèmes de santé de la collaboratrice. Cette importante  
somme est exploitée dans de nombreuses études que j’ai publiées sur la langue médiévale, dont les traductions du latin  
en français.

Comités scientifiques et expertises

– Membre  du  Comité  scientifique  du  Colloque  International  de  parémiologie,  29  juin  –  2  juillet  2011,  
Université Paris-Diderot, UFR d'Études Interculturelles de Langues Appliquées, sous la direction de Jean-
Philippe Zouogbo.



– Membre du comité de rédaction de la revue Le français préclassique.
– Expertise, avec soumission d'articles touchant la langue médiévale, auprès du Comité de rédaction de la revue  

Discours, directeur Benjamin Fagard : rapports avant publication.
– Expertise, avec soumission d'articles touchant la langue médiévale et l'histoire du français, auprès du Comité  

de  rédaction  de  la  revue  Travaux  de  linguistique,  Gand,  directeurs  Marleen  Van Peteghem et  Dan  Van 
Raemdonck : rapports avant publication.

– Expertise du projet de recherche présenté par M. Goyens et P. De Leemans, « Science in Text and Context : 
the  development  of  French  Medieval  Medical  Terminologie  in  Evrart  de  Conty's  Problemes  against  the 
background of  Medieval  Discourse »,  auprès  de l'Université  de Louvain /  Leuven (Belgique),  soumis au  
professeur André Vantomme, Chair of the Research Council, en  janvier 2010.

– Expertise  du projet  de  recherche présenté  par  M. Goyens  et  Kristel  Van Goethem,  «Latin  autoriteit  and  
constructional transparency at work : neologisms in the French medical vocabulary of the Middle Ages and  
the renaissance and their fate », auprès de l'Université de Louvain / Leuven (Belgique), soumis au Fonds 
Wetenschappelijk Onderzoek / Research Foundations Flanders, en juin 2013.

– Participation à l'étiquetage morphosyntaxique de la Base de Français Médiéval, éditée par Céline Guillot et 
Alexandre Lavrentiev, Ecole Normale Supérieure de Lyon : révision de la Vie de saint Thomas Becket de 
Guernes de Pont-Sainte-Maxence, 2011.

– Membre du Comité Scientifique du colloque « Ce disant, que fait-on ? », Aspects grammaticaux et discursifs 
de ce en français », organisé par la composante Scolia de l’équipe LiLPa, sous la direction d’A. Kuyumkuyan  
et A. Theissen, Strasbourg, 6-7 décembre 2018.

– Membre du Comité Scientifique du colloque international Diachro IX, Université de Salamanque (Espagne), 
28-30 mars 2019.

– Thèses soutenues sous ma direction

Pierre-Ange Giudicelli : Le parler de Chisa (Corse), thèse soutenue en octobre 2006.

Chei-Huen  Li : « La  ponctuation  dans  les  manuscrits  et  imprimé  du  Roman  de  Perceforest  :  étude 
comparative ». thèse soutenue en octobre 2007.

Participation à des jurys de thèse

Sabina Mahmudova :  Analyses linguistiques des proverbes français et azerbaïdjanais , thèse de doctorat en 
Sciences du langage, sous la  direction du professeur Jean-Christophe Pellat,  soutenue à Strasbourg le  28  
septembre 2012. Présidence du jury.

Céline Guillot :  Diachronie du latin au français médiéval : pour une approche empirique et contextuelle  
(corpus, outils et philologie numérique),  Habilitation soutenue à l'Université de Strasbourg le 3 décembre 
2013.

Danijela  Llepavić,  Les  expressions  figées  en  français  et  en  BCMS ;  traduction,  comparaison,  thèse  de 
doctorat  en  Sciences  du  langage,  sous  la  direction  du  professeur  Jean-Christophe  Pellat,  soutenue  à  
l'Université de Strasbourg le 22 juin 2015. Présidence du jury.



Travaux publiés :

Articles :

Buridant C. , 2002, «Ronsard :  La victoire de François de Bourbon, conte d’Anguien, à Cerizoles (Livre I, Ode V).  
Commentaire grammatical et stylistique de la première triade. », L’Information littéraire, 1, janvier-mars 2002, 26-34

Travaux en cours et/ou à paraître :

Ouvrages : 

Buridant C., - Kowalska A. 2003 ou 2004 :  Le Ferabras occitan : édition critique. A paraître dans la collection des 
textes occitans médiévaux sous le patronage de l’Association Internationale d’Etudes Occitanes.

 

Conférences :

Buridant C. : Conférence donnée à l’Université Paris IV –  Sorbonne dans le cadre du séminaire de DEA de M. Olivier  
Soutet sur « L’interjection en français : apercu diachronique. Le cas de hélas ».

Thèses et habilitations auxquelles à participé C.  Buridant comme membre du jury :

Thèse nouveau régime de Mme Daniela Pantcheva Capin, sous la direction de Claude Muller, professeur à l’Université  
Michel de Montaigne - Bordeaux 3, soutenue à l’université Michel de Montaigne – Bordeaux 3 le 1 » décembre 2001.

Thèse de M. Yan Greub, soutenue à l’Université de Neuchâtel  et  à l’Université de Paris  IV – Sorbonne sous la  
direction  conjointe  de  Jean-Pierre  Chambon,  professeur  à  l’Université  Paris  IV –  Sorbonne et  de  Gilles  Eckard,  
professeur à l’Université de Neuchâtel,  soutenue le 21 juin 2001 à l’Université de Neuchâtel.  :  Les régionalismes  
lexicaux du moyen français et la formation des français régionaux, d’après l’exemple d’un corpus de farces (1450-
1560).

Thèse nouveau régime de M. Olivier Bertrand, sous la direction de Christiane Marchello-Nizia, Professeur à l’Ecole  
Normale Supérieure de Lyon – Institut de France, soutenue à l’Université de Paris III le 29 novembre 2002  :  Du 
vocabulaire religieux à la théorie politique en France au 14 e siècle : les néologismes chez les traducteurs de charles V  
(1364-1380)

Habilitation de Mme Joëlle Ducos, sous la direction de Claude Thomasset, Professeur à l’Université de Paris IV-
Sorbonne, soutenue à l’Université de Paris IV – Sorbonne le 9 décembre 2002 : Vulgariser le savoir (XIIIe-XIVe 
siècles). 

Rapports d’expertise :

Rapport d’expertise demandé par l’Université d’Ottawa sur le dossier présenté par madame France Martineau, 
professeure agrégée au Département des Lettres Française de l’Université d’Ottawa, à l’appui de sa demande de 
promotion au rang de professeur titulaire dans cette Université, en octobre 2002.

Rapport d’expertise demandé par le professeur Vos de l’université de La Haye, pour le projet de Pieter ven Reenen,  
professeur à l’Université d’Aterdam,  en janvier 2003, sur le traitement du vocabulaire d’une collection de chartes  
médiévales du Département de l’Aube (Extrait : A series of charters written before 1271 were published  afterwards in  
the series of publications of charters by CNRS directed by Jacques Monfrin et al.  :  Documents linguistiques de la  
France : Aube, Seine-et-Marne, Yonne, Dominique Coq éd., 1987, but for the period 1271-1300 another 73 charters 
were left and the research project will collate these charters for the publication with another charters available in the  
Archives Nationales : with the proposed publication, the number of published charters from Aube will considerably  
grow until to 140 at least.).

Organisation de journées d’étude :



Organisation de la Journée d’étude sur « Les régionalismes en français préclassique et classique », du vendredi 18 mai 
2001,  dans  le  cadre  du  Centre  de  Linguistique  et  Philologie  Romane  de  Strasbourg,  associé  à  la  composante  
« Linguistique romane » de l’Equipe d’accueil « Linguistique et didactique des langues ». Présentation des actes en 
cours de publication dans le numéro 8 du Français préclassique.

Organisation  de  la  Journée  d’étude  sur  « La  morphologie  dérivationnelle  dans  l’ancienne  langue  française  et  
occitane », du vendredi 24 mai 2002, dans le cadre du Centre de Linguistique et Philologie Romane de Strasbourg,  
associé à la composante « Linguistique romane » de l’Equipe d’accueil « Linguistique et didactique des langues », en 
association avec l’Equipe SILEX de l’Université Charles de Gaulle- Lille III. Publication des Actes à paraître dans un  
prochain numéro de Lexique, en 2004. 

*******
Buridant  C.   Communication au "First  Chronos Symposium", 16,  17,  18 novembre 1995,  Université  du Littoral,  
Dunkerque : "Le système temporel de l'ancien français : paramètres d'analyse."
  
dans la Revue de Linguistique Romane :
Die romanischen Sprachen im Vergleich. Akten des gleichnamigen Sektion des Postdamer Romanistentages (27. - 30.  
9.  1993),  hrsg.  von  Christian  Schmitt  und  Wolfgang  Schweickard,  Bonn,  Romanistischer  Verlag,  1995.  XXIII.  
Romanistentag in Postdam.



Annexe 3. Publications significatives en rapport avec la traduction

Buridant Claude,  La traduction du Pseudo-Turpin du manuscrit Vatican Regina 624. Droz, 1976, Publications 
romanes et françaises, 142, 161 p.

Buridant Claude, Les problèmes de traduction du latin en français au XIIIe siècle à partir de l'Histoire de France en  
français de Charlemagne à Philippe-Auguste. Thèse, Lille III, 1978. Exemplaire dactylographié.

Buridant Claude, "'Translatio medievalis'.  Théorie et  pratique de la traduction médiévale."  Tra-Li-Li ,  XXI, 1983, 
pp.81-136.
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